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#!��� – Niti se še ni prav dobro
začelo, že se je zapletlo: na videz tako
ustrezna in politično korektna EU-za-
misel, da bo letošnja gostja Frankfurt-
skega knjižnega sejma Katalonija, torej
regija in ne, kot je bila običajna praksa,
nacionalna država, je takoj zakuhala
težave, ki so seveda politične, a tudi
kulturne narave. Odzvali, to je niso se
namreč odzvali špansko pišoči kata-
lonski pisatelji, ki so na tak način očitno
protestirali proti izhodiščni zamisli, da
je katalonska književnost le tista, ki je
napisana v katalonščini, ne pa tudi tis-
ta, ki jo Katalonci pišejo v španščini.
Direktor sejma Juergen Boos je skušal
duhove pomiriti s poklapanim: »Ob-
žalujem…«

Stvar seveda še zdaleč ni preprosta,
katalonščina, jezik, ki je, če hudo poe-
nostavim, nekje med španščino in
francoščino, je neverjeten razcvet do-
živel že v 15. stoletju in ga danes govori
okoli deset milijonov ljudi (poleg Ka-
taloncev tudi v Andori in na Balearskih
otokih). V fašistični Španiji je bil pre-
povedan in zato hkrati točka upora
zoper Franca in zoper špansko kul-
turno dominacijo. Ko tukaj, v Fran-
kfurtu, poslušamo starejše katalonske
avtorje, so to predvsem pripovedi o
frustracijah med maternim in uradnim
jezikom, pripovedi, ki vsaj Slovencem
ne bi smele biti nerazumljive.

Toda – vedno je seveda neki toda.
Franco je izginil, fašizem je demon-
tiran, katalonščina ima domovinsko
pravico in zadeva se nenadoma obrne.
Kaj je z v Kataloniji živečimi španskimi
avtorji? So del »centra«, ki Kataloniji ne
da zadihati neodvisnosti, ali del me-
šane katalonske kulture, njen pomem-
ben, integralni del? Je torej jezik tisti, ki
definira duha neke literature, ali pa je to
lahko tudi kaj drugega? Sta lahko ka-
talonska zgodovina in kultura, kata-
lonski duh navzoči tudi kako drugače
kot prek jezika?

Zabavno je, da nam možnega od-
govora tukaj ni ponudila kakšna me-
šana katalonsko-španska ekipa, ampak
zbir tujcev, ki so se v Katalonijo priselili

z različnih koncev: Čehinja, Beninčan-
ka, Slovenka in Anglež. Vsi pišejo v
katalonščini, vsi so na svoj način njen
del, tudi s svojimi tujimi izkušnjami in
jezikovnimi inovacijami.

Monika Zgustova, ki je iz ČSSR po-
begnila v 80. letih ter je najprej delala
kot prevajalka za češko in rusko knji-
ževnost, nato pa prestopila med av-
torje, je namreč prepričana, da iden-
titeta ni v jeziku, ampak v izkušnji
(osebni, družbeni, politični). Njeni ro-
mani v osnutku nastajajo v češčini, saj,
kot pravi, lahko spontano misli le v
materinščini, toda razvija jih v treh je-
zikih, v češčini, španščini in katalon-
ščini, in vsak jezik ji njeno izkušnjo
nekoliko spremeni, zamakne, ji da dru-
gačno melodijo, druge poudarke. Či-
gava torej je? Samo svoja? Samosvoja?
Je človek najprej oseba in potem pri-
padnik skupnosti ali nasprotno?

Simona Škrabec, ki je, kot je po-
vedala, Katalonka postala zaradi klica
srca, je v jezik stopala bolj spontano, v
nekem trenutku pa ugotovila, da se ji
odpira nepričakovana vloga povsem
novega mostu med dvema kulturama,
ki se ne poznata. In tako so Katalonci po
njeni zaslugi spoznali Pahorja, Maka-
rovičevo, Jančarja, mi pa Cabréja, To-
dója, Moncada.

»Raziskovala sem afriško oralno tra-
dicijo, in ko sem prišla v Barcelono, sem
na nekem vrtu slišala babico govoriti
svojemu vnuku, ki je tekal naokoli. Bila
je govorica ljubezni in sklenila sem se jo
naučiti,« pravi Beninčanka Agnes Ag-
boton, ki ravno tako piše v svojem
rodnem jeziku in v katalonščini. »Kar je
v meni katalonskega, je v mojih ka-
talonskih tekstih,« pravi in se na tak
način pridružuje Angležu Matthewu
Treeju, ki je svojo zavoženo londonsko
osebno in pisateljsko kariero v 80. letih
zamenjal za vprašaj, ki mu ga je pred-
stavljal nov jezik, za katerega takrat še
vedel ni. »Dobil sem priložnost za drug
začetek, šele v katalonščini sem dobil
svoj glas, šele ta neznani jezik me ni
dušil s svojo zgodovino, sponami, zah-
tevami in šele prek njega sem se po
desetih letih pisanja lahko znova vrnil
tudi v materinščino, brez frustracij.«

���������	�
����


����������������	����������
��!�$����� – Včeraj je na Dnevnik s
Filmskega sklada prispelo pismo z
opominom pred tožbo s podpisom
v.d. direktorja Igorja Prodnika. »V
časopisu Dnevnik že nekaj časa ob-
javljate javna pisma in izjave Društva
slovenskih filmskih ustvarjalcev
(DSFU) in drugih, ki se nanašajo na
moje domnevno 'nezakonito' delo-
vanje v zvezi in na Filmskem skladu,«
piše Igor Prodnik in nadaljuje, da mu
javna pisma DSFU in GIZ slovenskih
filmskih producentov že dlje časa
»neutemeljeno in nestrokovno očitajo
dejanja«, ki jih ni storil in jih ni mogel
storiti, ter nadaljuje, da imajo »takšna
pisanja vse znake kaznivega dejanja

žaljive obdolžitve po 171. členu ka-
zenskega zakonika, njihova objava pa
predstavlja tudi podlago za odško-
dninski zahtevek v skladu z obliga-
cijskim zakonikom«.

Igor Prodnik v nadaljevanju do-
kazuje, da očitanih dejanj s strani
DSFU in GIZ ni zakrivil in ni mogel
zakriviti, in zahteva, da »v izogib spro-
žitvi sodnih postopkov proti odgo-
vornemu uredniku časopisa Dnevnik
prenehate z objavljanjem javnih pi-
sem in izjav, predvsem DSFU in GIZ
slovenskih filmskih producentov, z
neresnično in nepreverjeno vsebino,
ki posegajo v mojo pravico do časti in
dobrega imena«. V primeru, da Dnev-

nik opomina pred tožbo Igorja Pro-
dnika ne bo spoštoval in prenehal z
objavljanjem pisem, »bom skladno z
določili drugega odstavka 178. člena
kazenskega zakonika proti vam podal
kazensko ovadbo pri pristojnem dr-
žavnem tožilstvu, zaradi nastale ško-
de pa bom vložil tudi ustrezne od-
škodninske zahtevke«, končuje svoj
opomin pred tožbo v.d. direktorja
Filmskega sklada, predsednik nadzor-
nega sveta Filmskega sklada, pred-
sednik nadzornega sveta Viba filma in
direktor direktorata za avdiovizualne
vsebine na ministrstvu za kulturo Igor
Prodnik. ��
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 ������)�– Drugi in tretji dan smo na
Festivalu slovenskega filma v Porto-
rožu v tekmovalnem programu lahko
videli celovečerni prvenec Janje Glo-
g ova c L... kot ljubezen in dokumen-
tarni film Mirana Zupaniča Otroci s
Pe t r i č k a .

Film Janje Glogovac se začenja v
nekem praškem nočnem klubu, kjer se
zbirajo mladi izseljenci iz nekdanje
Jugoslavije. Nekateri živijo tudi v skup-
nem stanovanju, in ena izmed njih,
Gina, je obsedena s tem, da bi posnela
film. Njen prijatelj prevzame vlogo
producenta s presenetljivimi idejami o
tem, kako priti do denarja (na primer
od zavarovalnice, ki bi jim plačala za
poškodbe pri inscenirani avtomobilski
nesreči). Tedaj jim po naključju pride v
roke mafijska babuška, polna kokaina
– nekaj bi ga lahko porabili zase, ve-
čino pa prodali za financiranje filma, a
jim prodajo prepreči babica, ki skrije
babuško in si s kokainom »sladka«
kavo. Za izgubljeno babuško se seveda
zanima tudi mafija, medtem ko mlada
režiserka zaradi izdane ljubezni po-
lagoma izgublja svojo strast do filma.

In precej izgubljeno ali vsaj zme-
deno deluje tudi ta celovečerni pr-
venec Janje Glogovac L… kot ljubezen,
ki se trudi ustvariti kaotično in »od-
štekano« vzdušje, pri čemer z erotič-
nimi in emocionalnimi momenti maši
vrzeli mafijske zgodbe, z elementi ali
bolje, stereotipi kriminalne zgodbe pa
dramatizira pičlost režiserkine drame.
Ta je vse preveč omejena na režiser-
kino (Lucija Šerbedžija) obsesivno
ponavljanje (skoraj iz kadra v kader),
da »mora posneti ta film« (kateri prav-
zaprav?), medtem ko ji najbolj dra-
matičen prizor »zrežira« njen nezvesti
ljubimec na nekem ljubljanskem bal-

konu. Najboljši trenutki v filmu so po-
vezani z nekaterimi liki, zlasti s tran-
svestitom v imenitni interpretaciji
Igorja Mandiča in erotičnim mafij-
cem, ki ga igra Uliks Fehmiu.

Edini dokumentarec v tekmoval-
nem programu 10. festivala sloven-
skega filma je Otroci s Petrička po
scenariju in v režiji Mirana Zupaniča.
To je obenem dokumentarec, ki je
zvest svoji vlogi ne le opisovanja, am-
pak tudi odkrivanja realnosti. Namreč
realnosti povojnega taborišča v Tehar-
ju pri Celju, kjer so bili zaprti in po-
morjeni belogardistični in drugi be-
gunci iz Slovenije, in realnosti, ki jo
razkrivajo spomini njihovih otrok, iz-
trganih staršem in prepeljanih na neko

kmetijo na Petričku. To so pretresljive
in šokantne pripovedi ljudi, ki so bili
priče pobojem svojih staršev; otrok, ki
so jih na Petričku kot kaznjence za-
pirali v temnice in zmerjali s fašis-
tičnimi pankrti; ki so namesto star-
ševske ljubezni poznali samo maltre-
tiranje črnolase vzgojiteljice v škornjih
in z bičem; ki so jih razdelili adop-
tivnim staršem, ti pa so ravnali z njimi
kot s hlapci; otrok, ki so se v ado-
lescentnih letih nekateri izgubili v al-
koholu in delinkvenci; in ki so še dolgo
po tistem, ko so preboleli otroške spo-
mine, čutili praznino ukradenega ži-
vljenja. In Zupaničev film je bolj kot
dokument monument tem ljudem.
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Izražamo globoko zaskrbljenost za-
radi položaja v slovenski filmski in-
dustr iji.

Obveščeni smo bili, da slovenski
Filmski sklad zaradi politike minis-
trstva za kulturo ni mogel podpreti
letošnje slovenske filmske produkcije
in da je predlog letošnjega programa
temeljil na pravilu izjeme namesto na
običajnih pravilih in standardih za
razdeljevanje javnega denarja v pod-

poro filmski produkciji. Obveščeni
smo bili, da je ministrstvo za kulturo
poskušalo vplivati na odločitve Fil-
mskega sklada, ki bi moral biti ne-
odvisna ustanova, in da je uslužbenec
ministrstva celo zasedel vodilno mes-
to na skladu.

Prav tako smo bili obveščeni, da
ministrstvo za kulturo odreka pod-
poro Društvu slovenskih filmskih us-
tvarjalcev, čeprav deluje v javnem in-
teresu. Obveščeni smo bili, da slo-
venska nacionalna televizija ne iz-
polnjuje direktive Televizije brez meja,
po kateri bi morala imeti 10 odstotkov
programa v neodvisni produkciji.

Popolnoma podpiramo naše kolege
v Sloveniji in zahteve njihovega po-
klicnega društva ter pozivamo mi-
nistrstvo za kulturo, naj spoštuje de-
mokratske standarde in upošteva
evropske principe o svobodi umet-
niškega izražanja in neodvisne pro-
dukcije kot bistvenega stebra kulturne
p ro d u k c i j e.
S spoštovanjem,
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��!�$�����– Komisija za preprečevanje
korupcije (komisija) je na seji 9. ok-
tobra izdala načelni mnenji o pojavu
korupcije na področju financiranja kul-
turnih projektov. S tem doživljaja epi-
log tudi pritožba zaradi nezakonitega
ravnanja ministra za kulturo Vaska Si-
monitija v zvezi s financiranjem pro-
jektov Slovenske matice v vrednosti
109.775 evrov.

Komisija ugotavlja, da je Matica na
javni razpis za izbiro kulturnih pro-
jektov za leto 2007 pravočasno prijavila
13 projektov, od katerih jih 11 ni us-
trezalo razpisnim pogojem, saj so pre-
segali dovoljeno višino financiranja
projektov. Tajnik in glavni urednik Ma-
tice Drago Jančar je zato poslal mi-
nistru za kulturo dopisa, v katerih fi-
nančna nesoglasja opravičuje s poma-
njkanjem časa za finančno ovredno-
tenje dveh projektov. Ta dva pa sta bila
po mnenju komisije sestavljena iz 11 že
zavrnjenih projektov, le da sta bila v
drugo prijavljena pod drugim imenom.
Oba dopisa je ministrstvo za kulturo
prejelo 24. aprila 2007, že en dan kas-
neje pa je minister izdal sklepa, s ka-
terima je odobril sofinanciranje obeh
projektov v skupni višini 109.775 evrov.

Minister se je skliceval na določila 102.
člena zakona o uresničevanju javnega
interesa za kulturo (ZUJIK), ki mu iz-
jemoma omogoča financiranje brez
javnega razpisa, vendar zgolj, ko ob-
stajajo objektivni razlogi, zaradi katerih
prijavitelj ni mogel sodelovati v po-
stopku javnega razpisa. Za zagotovitev
teh sredstev je minister, kljub opozo-
rilom strokovne komisije, odredil pre-
razporeditev proračunskih sredstev. Iz
tega izhaja, da ravnanje ministra Vaska
Simonitija po zakonu o preprečevanju
korupcije ustreza definiciji korupcije.

Komisija je izdala tudi načelno
mnenje glede financiranja Grossman-
novega festivala filma in vina. Tudi s
sklenitvijo pogodbe o sofinanciranju
izvedbe filmskega festivala v višini
12.500 evrov med županom občine Lju-
tomer in direktorjem festivala Pe t ro m
Bez n e c e m , ki je hkrati tudi občinski
svetnik, so bila kršena določila ZUJIK.
Izvajalec festivala namreč ni bil izbran
prek javnega razpisa.

V nasprotju z zgornjima primeroma
pa komisija za preprečevanje korupcije
v domnevno sporni prenovi SNG Opera
in balet Ljubljana glede spornosti po-
stopka izbire izvajalca za prenovo oper-
ne hiše ni mogla potrditi korupcije. 	/


